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Z ZAGADNIE� GRAMATYKI ONOMASTYCZNEJ 

I KULTURY J ZYKA – ULICA uUNIA 

 
 

Nazwy ulic bardzo cz!sto pochodz" od nazw osobowych. Taka motywacja 

mo#e wynika$ z historycznej %wiadomo%ci oraz d"#e& mieszka&ców, którzy 

w ten sposób chc" uczci$ okre%lone postaci zwi"zane z dan" miejscowo%ci"1. 

Sam akt nadania nazwy ulicy jest ju# spraw" %ci%le urz!dow", bowiem w ka#-
dym organie samorz"dowym wymaga odpowiedniej uchwaNy. Swoist" regio-

naln" mod! w ulicznym nazewnictwie Natwo równie# zaobserwowa$ w Luby-

czy Królewskiej. W tej niewielkiej miejscowo%ci, poNo#onej obecnie w poNu-

dniowo-wschodniej cz!%ci województwa lubelskiego tu# przy granicy z Ukra-

in", znajduj" si! m.in. ulice Winiarza i Lubeckiego. Pierwsza z nich upami!t-
nia pierwszego powojennego proboszcza parafii rzymskokatolickiej w Lu-

byczy Królewskiej, druga za% przywoNuje autora, który kilkadziesi"t lat temu 

napisaN broszurk! o historii tej osady2. Do lubyckich nazw regionalnych nale-

#y tak#e ulica uunia. Patrz"c na dopeNniaczow" form! miana, mo#na sto-

sunkowo Natwo wywnioskowa$, #e chodzi tu zapewne o nazw! osobow" Łu�.

Jej odmiana wygl"da wi!c tak samo jak deklinacja rzeczowników m!skich 

zako&czonych na spóNgNosk! mi!kk" � (np. le� – lenia, ko� – konia) czy te# 
nazw wNasnych z sufiksem -o� lub -u� (np. Bystro� – Bystronia, Bieru� – Bie-

runia). W lokalnym nazewnictwie (tak#e regionalnej prasie) pojawiaj" si! 
jednak bN!dne dopeNniaczowe formy zwi"zane z odmian" tego nazwiska (Łu� 
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1 K. H a n d k e, Nazewnictwo miejskie, w: Polskie nazwy własne. Encyklopedia, red. 
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2 K. L u b e c k i, Z historyi lubickiej, Kraków 1918. 
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– Łuni, a nawet Łunii!)3. Mo#na je równie# spotka$ na co dzie& w mowie tu-

tejszych mieszka&ców. Nietrudno zauwa#y$, #e twórcy tej odmiany deklinuj" 
to nazwisko jak #e&skie apelatywa mi!kkotematowe z wygNosow" spóNgNosk" 
� (np. skro� – skroni, wo� – woni). Z punktu poprawno%ciowego nie jest to 

jednak #adne usprawiedliwienie; gdyby nawet osoba upami!tniona w nazwie 

ulicy byNa kobiet", to jej odmiana w przypadkach zale#nych byNaby równa 

mianownikowi (np. Anny Łu�, o Annie Łu� itp.). W tym wypadku u#ycie na-

zwiska o formie m!skiej powoduje blokad! fleksji4. NiewNa%ciwa odmiana 

mo#e by$ spowodowana tym, #e u#ytkownicy nazwy nie wiedz", kogo tak 

naprawd! ona upami!tnia. Istotnie – wielu mieszka&ców ma trudno%ci z roz-

szyfrowaniem patrona tego miana. By$ mo#e twórcy tej odmiany zakNadaj" 
równie# mianownikow" posta$ Łunia. Wtedy mo#liwa byNaby nawet dopeNnia-

czowa forma Łuni. Lokalne czasopismo samorz"dowe rozwiewa jednak te 

wszystkie w"tpliwo%ci. Autor jednego z artykuNów stwierdza, #e ulica ta ma na 

celu uczczenie osoby zwi"zanej z t" miejscowo%ci". ByN ni" z pochodzenia 

lubyczanin – Andrzej uu&5. 

Nazwisko Łu� nie nale#y do najpopularniejszych wspóNczesnych antropo-

nimów w Polsce. W latach 90. XX wieku posNugiwaNo si! nim tylko 31 osób 

na terenie naszego kraju, z czego w dawnym województwie opolskim (10), 

warszawskim (5), sNupskim (4), zamojskim (4), katowickim (3), Nom#y&skim 

(2), bielskim (1), gorzowskim (1) i krakowskim (1)6. Miano to znane jest ju# 
w j!zyku staropolskim. Odnotowuj" je bowiem autorzy Słownika staropol-

skich nazw osobowych7. 

Maria Malec nazw! osobow" Łu� interpretuje jako derywat z sufiksem -� 

od imienia chrze%cija&skiego Łukasz (ukr. Łuka)8. Stwierdza tak#e, #e nazwy 

z tym sufiksem wyst!puj" gNównie na kresach wschodnich (por. Cha�, Fie�, 

Hry�). PrzykNady z Wielkopolski i Mazowsza – zaznacza M. Malec – ograni-

czaj" si! jedynie do trzech form. W%ród nich znajduje si! równie# antroponim 

                                                      
3 Kto to? Co to? „Łunii”. Zapytanie mieszka�ców Lubyczy, „Gazeta Lubycka” 2002, 

nr 18/25, s. 11; Odpowiedzi na listy, „Gazeta Lubycka” 2002, nr 19/26, s. 17. 
4 Z. K a l e t a, Gramatyka nazw własnych, w: Polskie nazwy własne, s. 41. 
5 Odpowiedzi na listy, s. 17. 
6 Słownik nazwisk współcze nie w Polsce u!ywanych, wyd. K. Rymut, t. VI, Kraków 1993, 

s. 79. 
7 Słownik staropolskich nazw osobowych, red. W. Taszycki in., t. III, WrocNaw 1967, s. 346. 
8 Imiona chrze cija�skie w  redniowiecznej Polsce, Kraków 1994, s. 273; Słowar’ ukraj-

ins’koji mowy, upor’adkuwaw z dodatkom wNasnoho materiaNu B. Hrinczenko, t. IV, Kyjiw 

1909, s. 554. 
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Łu�9. Jest on notowany ju# w pierwszej poNowie XV wieku. Trzy przykNady 

odnosz" si! do Wielkopolski, trzy za% do Mazowsza. Dwie ostatnie notacje 

pochodz" z kresów poNudniowo-wschodnich10. Bior"c pod uwag! formy Łu� 

z centralnej i zachodniej Polski oraz terenu dawnej Rusi Czerwonej, autorka 

publikacji o imionach chrze%cija&skich nie przes"dza o wschodnio- czy te# 
zachodniosNowia&skiej proweniencji tego antroponimu11. 

Wydaje si!, #e w"tpliwo%ci zwi"zane z mianem lubyckiej ulicy zostaNy osta-

tecznie rozwi"zane. Jak si! jednak okazuje – nie do ko&ca. Z przywoNanego wy#ej 

czasopisma samorz"dowego dowiadujemy si!, #e nazw! ulicy nadaNa uchwaN" 
nr V/12/89/ z dnia 4 maja 1989 roku Gminna Rada Narodowa w Lubyczy Kró-

lewskiej. Dalej czytamy, #e Andrzej uu& byN lubyczaninem. PochodziN z gminy 

Lubycza Kniazie. MiaN tytuN doktora praw i byN czNonkiem Towarzystwa Nauko-

wego imienia Tarasa Szewczenki we Lwowie. Z ramienia towarzystwa zajmowaN 

si! badaniem i opisywaniem dawnych dziejów Lubyczy. OpublikowaN m.in. roz-

prawk! o historii tutejszej parafii, któr" wydaN w 1905 roku12. 

Mo#na si! tylko domy%la$, sk"d pochodz" informacje o patronie lubyckiej 

ulicy. Wielce prawdopodobne, #e „pomysNowi chrzciciele” zaczerpn!li je od 

Lubeckiego. To wszystko jednak jest w tej chwili nieistotne, poniewa# czNo-

wiek ten nazywaN si! 'ndrij uuniw! Przemawia za tym wiele argumentów. 

uuniw urodziN si! w 1883 roku. Jest m.in. autorem znanej i wielokrotnie wy-

korzystywanej w studiach nad osadnictwem woNoskim monografii o Lubyczy 

Kniazie13. NapisaN tak#e ksi"#k! Bolszewicy na Ukrainie (1930). Ponadto byN 

doktorem, adwokatem oraz dziaNaczem spoNeczno-politycznym w Borszczowie 

(dzisiejszy Borszcziw to miejscowo%$ poNo#ona na Ukrainie w obwodzie tar-

nopolskim). ZmarN w 1933 roku14. 

Wró$my jednak do nazwy osobowej i postaci, która na trwaNe zapisaNa si! 
nie tylko w regionalnej historiografii jako Andrij uuniw, nie za% Andrzej uu&. 

O ile imi! w poprawny sposób zostaNo transponowane na j!zyk polski, o tyle 

nie mo#na tego powiedzie$ o nazwisku. BN!dnie podaje je tak#e Lubecki. Naj-

prawdopodobniej to on przyczyniN si! do niewNa%ciwej adaptacji tego antropo-

nimu. W broszurze po%wi!conej Lubyczy pisze: „[...] Bardzo wybitne byNo 

                                                      
 9 M a l e c, dz. cyt., s. 144. 
10 Tam#e, s. 273. 
11 Tam#e. 
12 Odpowiedzi na listy, s. 17.  
13 '. u u n i w, L’ubycza-Kn’azi. Pryczynky do istoriji sił wołos’koho prawa w Hałyczyni, 

„Zapysky Naukowoho Towarystwa im. Szewczenka” 150(1929), s. 93-108. 
14 Encykłopedija ukrajinoznawstwa, t. IV, Lwiw 1994, s. 1385. 
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naonczas stanowisko woNoskich kolonii, szczególnie co do samodzielno%ci 

prawnej, s"downiczej i ekonomicznej: ale Lubicza staNa wysoko ponad 

wszystkiemi – jak pisze dr praw Andrzej uu&, lubyczanin, w rozprawce 

o dziejach parafii lubickiej, Lubicza 1905 r. − albowiem u#ywaNa tytuNu ksi"-
#!cego, podlegaNa juryzdykcyi samego króla [...]”15. 

Nazwa osobowa Łuniw < Łunew to struktura typowo ukrai&ska. Odnajdujemy 

j" m.in. w przedwojennych ksi!gach parafii greckokatolickich Lubyczy Kniazie 

oraz (urawce16. Dzi% nazwisko Łuniw mo#na m.in. spotka$ na starym cmentarzu 

w Kniaziach17. Polskim odpowiednikiem ukrai&skiego antroponimu jest formacja 

Łuniów. We wspóNczesnym zbiorze nazwisk polskich opatrzony jest on okre%le-

niem cz!stotliwo%ci 018. S" to miana osób w banku danych PESEL, o których nie 

ma bli#szych informacji (np. miejsca zamieszkania), b"d) te# takich, które 

w 1990 roku ju# nie #yNy. Ponadto w grupie tej znalazNo si! wiele form zdefor-

mowanych w trakcie wprowadzania do komputerów19. Nazw! osobow" Łuniów 

po%wiadcza ksi!ga adresowa Polski z okresu dwudziestolecia mi!dzywojennego. 

Pod miejscowo%ci" Borszczów figuruje adwokat – Andrzej uuniów20. 

Antroponimy Łuniw // Łuniów to przymiotniki proste z wykNadnikiem -ów 

w funkcji patronimicznej21. BogusNawa (abska miana z formantem -ów zalicza 

do tej grupy nazwisk polskich typu dopeNniaczowego, których pochodzenie 

                                                      
15 L u b e c k i, dz. cyt., s. 11. 
16 Zob. B. J a m b o r k o, Antroponimia parafii greckokatolickiej Lubycza-Kniazie i "u-

rawce, praca magisterska napisana pod kierunkiem prof. dra hab. W. Makarskiego w roku 

akademickim 2007/2008, Lublin 2008, s. 46-47 (Arch. KUL). 
17 Na cmentarzu greckokatolickim w Kniaziach znajduje si! okazaNy nagrobek figuralny 

wraz z inskrypcj" nagrobn" Mariji uuniw. Kobieta ta zmarNa w 1920 roku. 
18 Słownik nazwisk, t. VI, s. 78. Wcze%niejszym odpowiednikiem nazwy osobowej Łuniw 

jest odnotowana we wspóNczesnym leksykonie nazewniczym formacja Łuniew. W latach 90. 

ubiegNego wieku nazwisko to u#ywaNo 6 osób z dawnego województwa przemyskiego oraz 

6 osób z dawnego województwa zielonogórskiego. Tam#e. 
19 Słownik nazwisk..., t. I, Kraków 1992, s. VIII-IX. 
20 Ksi#ga adresowa Polski (wraz z Wolnym Miastem Gda�skiem) dla handlu, przemysłu, rze-

miosł i rolnictwa 1926-1927, Warszawa: Towarzystwo Reklamy Mi!dzynarodowej. SpóNka z o. o. 

Jener. Reprez. Rudolf Mosse (druk: ZakNady graficzne „Biblioteka Polska”. Bydgoszcz), s. 1844.  
21 Dawnymi przymiotnikami przynale#no%ciowymi s" tak#e nazwy miast Polski, które po-

chodz" od imienia wNa%ciciela miejscowo%ci. S" to m.in. miana: Janów, Kraków, Tomaszów. 

Zob. Z. K l e m e n s i e w i c z, T. L e h r - S p N a w i & s k i, S. U r b a & c z y k, Gramatyka histo-

ryczna j#zyka polskiego, Warszawa 1981, s. 226-227. Zob. tak#e hasNa sNownikowe: Przymiot-

niki dzier!awcze oraz Przymiotniki dzier!awcze w staropolskim, w: Encyklopedia j#zyka pol-

skiego, red. S. Urba&czyk, M. KucaNa, WrocNaw–Warszawa–Kraków, s. 306-307. 
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z formy tego przypadka nie jest pewne. WedNug (abskiej formant -ów mo#na 

traktowa$ jako ko&cówk! dopeNniacza liczby mnogiej rzeczowników rodzaju 

m!skiego, lub te# jako formant odrzeczownikowego przymiotnika dzier-

#awczego w mianowniku liczby pojedynczej jego niezNo#onej postaci. Zda-

niem autorki obie kategorie gramatyczne zawieraj" w sobie znaczenie przy-

nale#no%ci22. W antroponimach utworzonych wedNug modelu sNowotwórczego 

na -ów ich podstawa równa si! najcz!%ciej imionom chrzestnym w formie 

podstawowej lub derywowanej23. W przypadku nazwy osobowej Łuniów jest 

ni" omówione wy#ej skrócone imi! chrze%cija&skie Łu�. Ze wzgl!du na antro-

ponimiczn" baz! oraz charakterystyczny formant patronimiczny -ów (ukr. -iw) 

mo#na do nich porówna$ polskie i ukrai&skie derywaty przymiotnikowe typu 

Bartoszów, Dawidów, Marków, Pawliw, Petruniw, Wasyliw itp24. Wida$ tutaj 

pewn" regularno%$, a mianowicie polskiemu przyrostkowi -ów odpowiada 

ukrai&ski -iw. (por. pol. Andruszków ale ukr. Andruszkiw)25. Poza nazwami 

osobowymi podobn" struktur! przymiotnikow" maj" formacje ojkonimiczne. 

Do nazwiska Łuniw mo#na np. porówna$ poNo#on" nieopodal Lubyczy Kró-

lewskiej nazw! miejscow" Machnów, która przed drug" wojn" %wiatow" miaNa 

tak#e swój ukrai&ski odpowiednik Machniw26. 

Podsumowuj"c dotychczasowe rozwa#ania, nale#y stwierdzi$, #e nazwy oso-

bowe Łu� oraz Łuniw || Łuniów to zupeNnie odmienne struktury antroponimicz-

ne. Pierwsza z form reprezentuje skrócone imi! chrze%cija&skie ze wschodnio-

sNowia&skim sufiksem �, dwie ostatnie za% s" z pochodzenia przymiotnikami 

w formie prostej. Transponuj"c ukrai&sk" nazw! osobow" Łuniw wspominany 

wy#ej Lubecki, pomin"N formant -iw (pol. -ów). Poprawnym odpowiednikiem 

tego nazwiska w j!zyku polskim powinna by$ jednak forma Łuniów. Tak" te# 
podaj" autorzy wspomnianej wy#ej ksi!gi adresowej27. W tek%cie po%wi!co-

nym historii Lubyczy autor mógN tak#e zastosowa$ form! transkrybowan"  
– Łuniw. NiewNa%ciwy przekNad miana „zaowocowaN” bN!dn" nazw" lubyckiej 

ulicy. Zgodnie z polsk" norm" j!zykow" powinna si! ona nazywa$ Łuniowa 

od podstawy Łuniów lub te# Łuniwa od wschodniosNowia&skiej bazy Łuniw. 

Gdyby zastosowa$ ukrai&sk" zasad! odmiany tego# nazwiska, to w dopeNnia-

                                                      
22 B. ( a b s k a, Nazwiska polskie typu dopełniaczowego, WrocNaw 1977, s. 65-66.  
23 Tam#e. 
24 Tam#e, s. 95-99, J. K. R e d’k o, Suczasni ukrajins’ki prizwyszcza, Kyjiw 1966, s. 90-91.  
25 Tam#e. 
26 B. C z o p e k, Nazwy miejscowe dawnej ziemi chełmskiej i bełskiej (w granicach dzisiej-

szego pa�stwa polskiego), WrocNaw 1988, s. 137. 
27 Ksi#ga adresowa Polski, s. 1844. 
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czu byNaby to forma Lunewa z samogNosk" e po pierwotnie mi!kkiej spóNgNo-

sce, nie podlegaj"c" ikawizmowi w sylabie otwartej (por. Fediw – Fedewa, 

Petruniw – Petrunewa, Lesiw – Lesewa itp.)28. NiewNa%ciwy przekNad Luniw  

// Luniów na Lu� mógN mie$ na celu spolonizowanie miana oraz samej osoby. 

Nie mo#na tak#e wykluczy$ takiej substytucji antroponimów w%ród polskiej 

ludno%ci kresów poNudniowo-wschodnich na pocz"tku XX wieku. Podobn" 
wymian! obserwujemy jeszcze dzisiaj w samej Lubyczy Królewskiej. Przy-

kNadem na to zjawisko jest antroponim Lewków. Otó# wielu okolicznych 

mieszka&ców w odniesieniu do osób o takim nazwisku u#ywa w j!zyku po-

tocznym formy Lewko. Sprzyja temu równie# fakt, #e nazwa osobowa Lewko 

jest na tym terenie bardzo popularna29. 

Na zako&czenie warto podkre%li$, #e Andrij uuniw byN Ukrai&cem. Nie 

przez przypadek jego biogram znalazN si! w encyklopedii ukrainoznawstwa. 

Poza niew"tpliwymi zasNugami w zakresie historii regionalnej mieszka&cy 

Lubyczy Królewskiej powinni wiedzie$, #e Andrij uuniw peNniN tak#e funkcj! 
setnika Ukrai&skiej Galicyjskiej Armii30. 

 

 

ON THE ISSUES OF ONOMASTIC GRAMMAR 

AND THE CULTURE OF LANGUAGE – uUNIA STREET  

 

S u m m a r y 

 

This paper seeks to analyse the street uunia from the historical and linguistic point of view. 

The author came up with several general conclusions: 1. The contemporary name of the street 

is derived from the personal name Lu�. 2. The patron of the lubycka street is Andrij uuniw 

(Andrzej uuniów). 3. The second component of the personal Ukrainian was inadequately 

transposed onto the Polish language. 

The proper name of the street’s name in accord with the Polish language norm should read 

Luniowa or else Luniwa. 
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28 R e d’k o, dz. cyt., s. 90-91. 
29 W latach 90. minionego stulecia na terenie dawnego województwa zamojskiego 80 osób 

nosiNo takie nazwisko. Zob. S:ownik nazwisk..., t. V, Kraków 1993, s. 582. 
30 Encyk:opedija ukrajinoznawstwa, s. 1385.  


